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ביאור על פסוק כי אתה נרי הנה בארוממך לשון נוכח יש ב׳ פירושים. הא׳ מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[

הרוממות שלמעלה יומשך למטה יחיד חי העולמים מלך שהוא לבדו יחיד ומיוחד וחי העולמים נמשך

להיות במל׳ ריבו רבבות עלמין.

هٔ غ ه صی م« )ארוממך, aromimcha(، که ب راز رمی‌اف ارهٔ »تو را ب ، درب ون راغ من هستی«. اکن یرا تو چ ر آیهٔ »ز رحی ب ش
ه، ود—»یگان یده ش ن کش ایی ه پ الا ب هٔ ب ب : تعالیِ مرت ن است ایی ه پ الا ب ست از ب سیر نخ ف ود دارد. ت سیر وج ف ، دو ت ص است خ دوم‌ش
اتِ عوالم« [ »حی نِ وا ه‌عن ، و ]ب ا )יחיד ומיוחד, yachid umeyuchad( است هایی یگانه و یکت ن ه‌ت اه«: او ب اتِ عوالم، پادش حی

ار عالم قرار گیرد. اران هز ر[ هز روایی )מלכות, Malchus(، ]ب رمان ا در ف ود ت رود آورده می‌ش ف
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ובכהאריז״ל ]ובכתבי האריז״ל[ כ׳ ]כתב[ שע״י צמצום ומקום חלל כו׳ כי א״א להיות עולמות וברואים כלל

מבחי׳ א״ס בעצמו וכל המשכות עליונות נמשכו במל׳ כנודע כי י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ נמשכו למטה במל׳

לפי שרגליה יורדות כו׳.

د آن ن الی و مان ای خ ض اض )צמצום, tzimtzum( و ف ب ق ال )האריז״ל( آمده است که ]این امر[ از طریق ان ته‌های آریز و در نوش
د. و همهٔ ودِ او پدید آین هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( خ ی‌ن هٔ ب ب ریدگان از مرت یست که عوالم و آف یرا اساساً ممکن ن ؛ ز است
ده תיקוני דיקנא ز ، سی ‌که معروف است ان ن د؛ چ رود آمدن روایی )מלכות, Malchus( ف رمان ه ف انی ب وق دهٔ ف رودآین ‌های ف ریان ج

. د آن ن رو می‌روند« و مان یر ف ه ز یرا »پاهایش ب د، ز رود آمدن روایی، ف رمان ، در ف ن ایی ه پ ( ب )tikkunei dikna؛ اصلاحاتِ ریش
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ולכן נק׳ המל׳ בשם עטרה בספרי המקובלים כי המלכות היא בחי׳ כ״ע ]כתר עליון[ שנמשך במל׳. וגם

ארוממך לרומם המל׳ מלך יחיד חי העולמים

هٔ ب یرا מלכות مرت د؛ ز ن وان اج )עטרה, Atarah( می‌خ امِ ت ا ن روایی )מלכות, Malchus( را ب رمان الا، ف ب ‌های اهلِ ق ‌رو، در کتاب این از
اه، نِ מלכות: »پادش ید رکش م« ]یعنی[ ب راز رمی‌اف ، »تو را ب ز ی رود می‌آید. و ن نِ מלכות ف ه درو رین )כתר, Keser( است که ب جِ ب ا ت

اتِ عوالم«. ه، حی یگان

כנודע כי מל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריא׳ ]לבריאה[ בחי׳ יחיד כדי להיות חי העולמי׳ ]העולמים[ וצריך

לרומם המל׳ בבחי׳ יחיד עד מל׳ דא״ס ממטה למעלה.

اج )עתיק, یِ ت هٔ درون ش )בריאה, Beriah( هست رین رای عالمِ آف ، מלכות عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب ‌که معلوم است ان ن چ
ه الا ب ه ب ن ب ایی ا از پ د، ت ی رکش هٔ »یگانه« ب ب اید מלכות را در مرت د. و ب اش اتِ عوالم« ب ا »حی هٔ »یگانه«، ت ب ود؛ مرت Atik( می‌ش

هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( برسد. ی‌ن رواییِ ب رمان ف
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וב׳ בחי׳ אלו הן שבת וחנוכה. כי שבת העלאה ממטה למעלה וחנוכה המשכה מלמעלה למטה.

ن ایی ات صعودی از پ ب یرا ش وکا )חנוכה, Chanukah(: ز نِ حن  ش ات )שבת, Shabbos( و ج ب زِ ش ‌اند از رو ارت ه عب ب و این دو مرت
. ن است ایی ه پ الا ب وکا امتداد از ب ، و در حن الا است ه ب ب

והעלאה זו היא ענין הבירורים מצמיח חציר לבהמה אלף טורין כו׳ שהם מבחי׳ אל שדי במילואו כו׳.

ها، که از ز این ار کوه«، و ج ا می‌رویاند«؛ »هز ارپ رای چ : »او علف را ب ‌ها )בירורים, birurim( است الایش و این صعود، همان کارِ پ
د. ن ها، هست ز این ، و ج فِ آن امِ אל שדי )Kel Shaddai( در صورتِ کاملِ حرو هٔ ن ب مرت
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והיינו שנכלל בבהמה להיות אין כי ענין הבירורים הוא להיות מיש אין כי בהמשכה נעשה מאין יש

שם ב״ן ]שם ב״ן[ ס״ג ]שם ס״ג[ גס שהוא ישות והבירור הוא לאהפכא מיש לאין והיינו ע״י שם מ״ה ]שם

מ״ה[ בחי׳ בטול.

ی« )יש, ز ی « از »چ چ نِ »هی الایش یعنی پدیدآورد یرا پ ود. ز « )אין, ayin( بدل ش چ ه »هی ا ب ود ت انده می‌ش ج یعنی در حیوان گن
گرِ ان ی ‌اند و ب ن ش ام‌های ב״ן )Ban( ]و[ ס״ג )Sag(، که خ ی« پدید می‌آید: ن ز ی « »چ چ ، از »هی یض رودِ ف راکه در ف yesh(؛ چ

ه‌واسطهٔ «. این کار ب چ ه »هی ی« ب ز ی [ از »چ نِ ]آن د رگردان ارت است از ب الایش عب د؛ و پ ن ودمحور )ישות, yeshus( هست یِ خ هست
ی‌گری )ביטול, bittul(، صورت می‌گیرد. ف ودن هٔ خ ب امِ מ״ה )Mah(، یعنی مرت ن
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ולמטה הנה בחי׳ זו היא בנפש הבהמית כד אתכפייא כו׳ שעי״ז מגביה למעלה מאד

؛ از ز آن ود« و ج گامی که »مهار می‌ش ، هن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( است ف ه در ن ب ، این مرت ن ایی و در پ
رد. الا می‌ب ار والا ب سی ه‌ای ب ب ه مرت این راه، آن را ب

כי נה״ב ]נפש הבהמית[ שרשה מעולם התהו כמו כל המאכלים הגשמיים שירדו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

מעולם התהו. ולכן אמרו חמרא וריחנא פקחין. ואמרו לא אכילנא בישר׳ ]בישראל[ דתורא כו׳ שהם

משרש עליון.

ریان سمانی که در ج وراک‌های ج د همهٔ خ ن ؛ همان [ است وب سِ حیوانی در عالمِ תהו )עולם התהו, Tohu( ]آش ف هٔ ن یرا ریش ز
د: ن ت ز گف ی د.« و ن ن د می‌کن ردمن راب و عطر ]آدمی را[ خ د: »ش ن ت ‌رو گف این رود آمدند. از ‌ها از عالمِ עולם התהו ف رف نِ ظ  کست ش

. ‌ها والا است هٔ آن یرا ریش ؛ ز ز آن ودم« و ج ورده ب تِ گاو نخ »گوش
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וכן נה״ב ]נפש הבהמית[ שבאדם שרשה משם כי היא נלקחה משמרי האופנים והחיות שבמרכבה פני ארי׳

]אריה[ ממנו נמשך חיות כל החיות.

)Chayos ,( و حیوت )חיותOfanim ,یم )אופנים ان اتِ اوف یرا از رسوب ؛ ز است ‌ج ه‌اش از همان ز ریش ی یِ انسان ن وان سِ حی ف و ن
ی )חיות( ات وحش وان ات )חיות, chayus( همهٔ حی یرویِ حی ر، ن ی هرهٔ ش : از چ ده است ته ش ه گرف نده[ در اراب ودات ز ]موج

رد؛ مه می‌گی ش سرچ

ומפני שור חיות הבהמות. ומפני נשר חיות העופות כו׳. וכולם שרשם מעולם התהו שירדו בבריאה

בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

؛ ‌ها در عالمِ תהו است هٔ همهٔ آن . ریش ز آن دگان و ج رن اتِ پ یرویِ حی ، ن اب هرهٔ عق ات اهلی؛ و از چ وان اتِ حی یرویِ حی هرهٔ گاو، ن از چ
رود آمدند. ش )בריאה, Beriah( ف رین ه عالمِ آف ‌ها ب رف نِ ظ  کست ریان ش ا[ در ج ج ]از آن

והנה ענין עולם התהו הוא שלא היה התכללות מחמת רבוי אור ומיעוט כלים שהי׳ ]שהיה[ תגבורת האור

ات )התכללות, یِ صف ز چ درهم‌آمی ‌ها، هی رف دکیِ ظ ور و ان یِ ن راوان بِ ف  ه‌سب وب )תהו, Tohu( این است که ب ، ماهیتِ عالمِ آش ون اکن
د؛ یره می‌ش ور چ ‌رو ن این ؛ از ت داش ود ن hiskalelus( وج

כמו בלע בן בעור ושם עירו דנהבה דין הבה דין גמור בלי התכללות לפי שהוא דין חזק.

وا« )דין הבה, ود«: »دین هَ وا )דנהבה, Dinhavah( ب ‌هَ هرش دین امِ ش بِلع ) בלע, Bela( پسرِ بِعور )בעור, Beor(، و ن ون » همچ
. د است یرومن یرا داوری‌ای ن ی، ز ز چ درهم‌آمی !«(، داوریِ کامل و بی‌هی din havah؛ »داوری کن
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וכן יובב חסד כו׳ ולכן א״א להיות התכללות כו׳. משא״כ שם מ״ה ]שם מ״ה[ בחי׳ בטול עולם התיקון

רבוי כלים ומיעוט האור ונעשה חלישות האור.

یست ابل )התכללות, hitkalelut( ممکن ن ق مولیِ مت ‌رو هم‌ش این ؛ از ز آن اب )יובב, Yovav(، مهر )חסד, Chesed(، و ج ز یوب ی و ن
: یست ن ن ی ن ی‌گری )ביטול, bittul(، یعنی عالمِ اصلاح )תיקון, Tikkun(، چ ف ودن هٔ خ ب امِ מ״ה )Mah(، مرت . اما در ن ز آن و ج

ود. عیف می‌ش ور ض ه، ن یج ت ور اندک؛ در ن ارند و ن سی ‌ها ب رف ظ

ולכן הגם שיש בו דין מ״מ אינו חזק כ״כ ]כל כך[ ויוכל להיות התכללות כו׳.

. ز آن ود و ج ابل ممکن می‌ش ق مولیِ مت یست و هم‌ش د ن یرومن دان ن ن ‌حال چ ااین ، ب د در آن داوری هست ن ، هرچ راین اب ن ب
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ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שרשה מתהו משא״כ נה״א ]נפש האלקית[ היא מבחי׳ תקון. ולכן היא המבררת כו׳.

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ כד אתכפיא היא הגבה למעלה כו׳.

سِ الهی )נפש ف تگی[ دارد، حال آنکه ن ف ه در توهو )תהו, Tohu( ]آش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ریش ف ن
سِ الهی است که ف ‌رو، این ن این ؛ از تگی[ است ‌یاف یکون )תקון, Tikkun( ]اصلاح و سامان هٔ ت ب האלקית, Nefesh Elokis( از مرت

یره. ود و غ رده می‌ش الا ب ار ب سی اد درمی‌آید، ب ی ق ه ان گامی که ب وانی، هن سِ حی ف یره. و ن د و غ الایش می‌کن پ

וזהו צעק לבם דקאי על נה״ב ]נפש הבהמית[ שהיא בחי׳ לב וצעקה היא העלאה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[

במאד.

ن ایی ی از پ ریاد، عروج ؛ و ف هٔ دل است ب اره دارد، که مرت ه נפש הבהמית اش ارت ب ؛ این عب رآورد« است ریاد ب ان ف [ »دلش ایِ این ]معن
. [ )מאד, meod( است دت هایت ش ا ]ن الا ب ه ب ب
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וזו היא העלאה לבחי׳ המל׳ ארוממך למעלה מעלה עד הכתר כי הכל נעשה ממותרי מוחין בחי׳ שערות

כו׳ כי לגבי א״ס ב״ה בעצמות אין לו שייכות וערך ויחוס עם בריאת העולמות.

یرا اج )כתר, Keser(. ز ا ت ر، ت الات الاتر و ب م«، ب راز رمی‌اف : »تو را ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب جِ مرت ، عرو و این
هایتِ مطلق ی‌ن ه ب ت ب یرا نسب ؛ ز ره، پدید آمده است ی هٔ موها و غ ب لانی )מוחין, mochin(، یعنی از مرت ادِ قواى عق ز از ماز ی همه‌چ

دارد، ود ن شِ عوالم وج رین ا آف تی ب اسب یا نسب ن د، ت ون ی چ پ اتِ او[ هی ، در ]ذ ارک است ب )אין סוף, Ein Sof(، که مت

אלא ע״י שערות מותרי מוחין הארה בעלמא שאינו נוגע לעצמותו כמו אם יחתוך השער לא יכאב כו׳

רק שמקבל יניקה דרך שערה מצומצמת מאד ממותרי מוחין כו׳.

د و اد نمی‌کن نِ مو دردی ایج رید ‌طور که ب اتِ او نمی‌رسد ــ همان ه ذ ادِ מוחין، پرتویی صرف که ب ها از طریق موها، یعنی ماز ن لکه ت ب
یره. ، مایه می‌گیرد و غ ده است ار محدود ش سی ادِ מוחין، از راهِ مویی که ب ها از ماز ن [ ت ش رین یره ــ؛ ]آف غ
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וכאשר ישים האדם אל לבו שאין זה רק הארה בעלמא להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע אי לזאת

תגדל הצעקה בלב כו׳. וזהו בחי׳ רצוא בחי׳ הפתילה.

د د که همهٔ عوالم را پر می‌کن اش ا نوری ب ه کار می‌آید[ ت ، ]که ب ز است ی اچ قط پرتویی ن گیرد که این ف ه دل ب گامی که انسان ب و هن
،)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف

له. ی ت هٔ ف ب ؛ مرت یش )רצוא, ratzo( است ه‌پ ن ب ت اف ت هٔ ش ب ر. و این مرت رد، و الی آخ ونی می‌گی ز ریادِ دل ف ‌رو ف این از
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אך אם רץ לבך שוב לאחד המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ בחי׳ חנוכה כי הפתילה היא כבה מהר וגם

אינה מאירה כ״כ ]כל כך[ והיינו ע״י השמן.

له ی ت یرا ف وکا )חנוכה, Chanukah(. ز هٔ حن ب ، مرت ن ایی ه پ الا ب رودآوردنی از ب گرد«: ف از ه سوی یگانه ب د، ب اب ت اما »اگر دلت می‌ش
. ن است د؛ و این از راه روغ اب دان هم نمی‌ت ن ود و چ اموش می‌ش ود خ ز

וענין השמן הנה בכל הדברים יש שמן כו׳ כי יש חכמה דאצי׳ וחכמה דבריאה כו׳

یرا حکمت )חכמה, Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות, ؛ ز د آن ن نی هست و مان ها روغ ز ی : در همهٔ چ ن لهٔ روغ و اما مسئ
ود دارد، د آن وج ن ش )בריאה, Beriah( و مان رین Atzilus( و חכמה در عالمِ آف

עד שנעשה חכמה דעשיה היא התורה שלפנינו המלובשת בגשמיות ויש תורה דבריאה שע״ז אמרו

קיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ את התורה עד שלא ניתנה דהיינו קודם התלבשותה בעוה״ז הגשמי.

ده یده ش یت پوش سمان یشِ روی ماست و در ج ود؛ همان توراتی که پ ه חכמה در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( بدل می‌ش ‌که ب ا آن ت
ه ود، ب ‌که تورات داده ش یش از آن ر او، پ ، درود ب راهیم )אברהם( پدرمان د: »اب ن ت ارهٔ آن گف . و توراتی در בריאה هست که درب است

ود. یده ش سمانی پوش نِ ج ها ‌که در این ج یش از آن تورات عمل کرد«؛ یعنی پ

12

ולכן קיים מצות תפלין הגם שלא נכתב עדיין קדש לי כל בכור שלא היה יצ״מ ]יציאת מצרים[ כלל.

د »هر ن ا آورد، هرچ ه‌ج [( را ب رمیِ حاوی آیات تورات هٔ چ عب رمان الهی )מצות، mitzvahِ( תפלין )tefillin ]دو ج ‌رو، او ف این از
ود. داده ب روج از مصر رخ ن یرا اصلاً خ ود، ز ده ب ته نش وز نوش « هن قدیس کن رای من ت اده را ب ‌ز ست نخ

וכן מילה קיים ג״כ קודם שמל א״ע ]את עצמו[ בגשמיות כי ענין מילה היא הסרת הערלה שלא יהיה

יניקת החיצונים וקיים אאע״ה ]אברהם אבינו עליו השלום[ מצוה זו למעלה שהסיר יניקת החיצוני׳ ]החיצונים[

אך שלא היתה מצוה זו מלובשת בגשמיות מעשה המילה ממש וזהו עד שלא ניתנה

ه لف غُ نِ   ت رداش ه ب ن ت ای خ یرا معن ا آورد. ز ه‌ج ز ب ی د ن ه کن ن ت سمانی خ ود را به‌صورت ج یش از آنکه خ ه: او آن را پ ن ت ارهٔ خ ن درب ی ن همچ
ا آورد؛ ه‌ج الاتر ب ه‌ای ب ب ، علیه‌السلام، این מצוה را در مرت راهیم )אברהםِ( پدرمان د؛ و اب ن کن یه ن ذ غ یرونی از آن ت یروهای ب ا ن است ت

ود. و این امده ب ی ه، درن ن ت ودِ عملِ خ سمانی، یعنی در خ شِ ج ‌همه، این מצוה در پوش ااین . ب یرونی را بست یروهای ب یهٔ ن ذ غ یعنی راهِ ت
. ود« است یش از آنکه داده ش [ »پ ایِ ]معن

13
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ועיקר המשכת השמן הוא להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כי יש ח״ע ]חכמה עילאה[ וח״ת ]וחכמה תתאה[.

חכמה תתאה שנלקחה מן המדות.

ود روتر وج رتر و חכמהِ ف یرا חכמהِ ب ؛ ز ر، Chochmah( است رت رتر )حکمتِ ب نِ חכמהِ ب رودآورد ، ف ن نِ روغ رودآورد هٔ اصلیِ ف کت و ن
. ده است ته ش ی )מדות، middos( گرف اتِ عاطف ی است که از صف ز ی روتر چ دارند. חכמהِ ف

וח״ע ]וחכמה עילאה[ למעלה מן המדות דו״ר ]דחילו ורחימו[ רו״ד ]רחימו ודחילו[ יראה תתאה מיחודא תתאה

במל׳ משא״כ יראה עילאה בחכמה עלאה

ت )דחילו ب ق و هی ، عش ق ت و عش ب . هی ی )מדות, middos( است اتِ عاطف راتر از صف رتر )חכמה, Chochmah( ف و حکمتِ ب
روتر )יחודא תתאה, گیِ ف روتر از یگان تِ ف ب ורחימו, dechilu u’rechimu؛ רחימו ודחילו, rechimu u’dechilu(: هی

. رتر است رتر در حکمتِ ب تِ ب ب ؛ اما هی روایی )מלכות, Malchus( است رمان yichuda tata’ah(، در ف

ושרשה מו״ס ]מוחא סתימאה[ שהיא מגבורה דעתיק שמשם נמשך השערות בבחי׳ י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[.

אבל מקורם ושרשם הוא במו״ס ]במוחא סתימאה[ ולא אבא דאצי׳.

‌گیری )גבורה, Gevurahِ( آتیک ت هان )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah( است که از قید و سخ ن زِ پ  هٔ آن از مغ و ریش
ده آرایشِ ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( امتداد ز ه صورتِ سی ا ب ج ؛ موها از آن [( است اج یِ ت هٔ درون ب )עתיק, Atik؛ ]مرت

، نه ]در[ پدر )אבא, Abba؛ یعنی חכמהِ( عالمِ صدور )אצילות, هان است ن زِ پ  ها در مغ هٔ آن مه و ریش ش د. اما سرچ ن می‌یاب
.)Atzilus

14

והיינו בחי׳ חכמה שבכתר ע״פ קבלת מהרמ״ק ]מהרבי משה קורדובירו[ וע״פ קבלת האריז״ל ]האר״י זכרונו

לברכה[ היא הגבה למעלה במל׳ דא״ס

ه کوردوویرو )רבי משה الای ربی موش بّ  ایهٔ ق ر پ ؛ ب اج )כתר, Keser( است هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در ت ب ، مرت این
هایتِ مطلق ی‌ن روایی )מלכות, Malchusِ( ب رمان ر، در ف الات ار ب سی ه ب ب ال )האריז״ל(، این مرت الای آریز بّ  ایهٔ ق ر پ קורדובירו( و ب

)אין סוף, Ein Sof( قرار دارد.

ומקור זה נמשך בתורה שלפנינו בגשמיות נתב״ס ]נתנה בסיני[ דייקא אשר אנכי מצוך הוא בהיום

לעשותם דייקא משא״כ למעלה היא דרך השתלשלות מעילה לעלול בכמה רבבות מדרגות.

ه ه من ب ود: »آنچ یده می‌ش د، کش ا داده ش ن یش روی ما، در صورتِ مادی‌اش که در سی ه توراتِ پ ص ب خ مه به‌طور مش ش و این سرچ
ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن الا، این امر از راهِ ز ص. اما در ب خ ، به‌طور مش ام دهید« است ج ‌ها را ان ا آن ، ت رمان می‌دهم« در »امروز تو ف

ه، صورت می‌گیرد. ب ار مرت نِ بسیاری ده‌ها هز ا ه معلول و از می )השתלשלות, hishtalshelus(، از علت ب

15
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וא״כ רחוקה היא מאד בחי׳ מל׳ מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ חכמה שבכתר. אבל בעשיה גשמיות נמשך

שלא כדרך ההשתלשלות:

. ، دور است اج نِ ت ته[(، یعنی حکمتِ درو هف لِ ن ما )מו״ס, Mocha Stima’ah ]عق ی ا ست خ هٔ مِ ب ار از مرت سی روایی ب رمان هٔ ف ب پس مرت
ود: یده می‌ش ول کش ز رهٔ ن ی ج ن وهٔ ز ی ه ش مه نه ب ش ، این سرچ ه عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( در صورتِ مادی‌اش اما ب

וזהו ענין נס דחנוכה שטמאו היונים כל השמנים כי הם מבחי׳ חכמה דקליפה. כי בבל נק׳ רישא דדהבא

ופרס ומדי ב׳ זרועות כו׳ ולא נשאר אלא פך א׳ בחותמו של כה״ג ]כהן גדול[.

هٔ حکمت ب ان از مرت ی ان یرا یون د، ز ن ت اپاک ساخ ‌ها را ن ن ان همهٔ روغ ی ان وکا )חנוכה, Chanukah(: یون هٔ حن ز ایِ معج و این است معن
د ن و هست از ارس و ماد دو ب ود، و ف امیده می‌ش ابل »سرِ طلا« ن یرا ب د. ز ن )חכמה, Chochmahِ( پوسته )קליפה, kelipah( هست

ماند. اقی ن م، ب نِ اعظ هرِ کاه ا مُ [، ب ن ه ]روغ ز یک کوز ر. و ج و الی آخ

חותם הוא יסוד וכה״ג ]וכהן גדול[ הוא כהנא רבא רב חסד שהוא בי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דיקנא דכהנא רבא.

ار از مهر« )חסד, « )כהנא רבא, Kahana Rabba(، »سرش رگ ز نِ ب م همان »کاه نِ اعظ ؛ و کاه اد )יסוד, Yesod( است ی ن هر، ب مُ
رگ ــ قرار دارد. ز نِ ب نِ ریش )ת״ד, tikkunei dikna( ــ ریشِ کاه ده ساما ز ، که در سی Chesed؛ רב חסד, rav chesed( است

וכהנא רבא המקור הוא מו״ס ]מוחא סתימאה[ הנ״ל.

د. ‌تر یاد ش هان )מו״ס, Mocha Stima’ah( است که پیش ن زِ پ  ، مغ رگ ز نِ ب مهٔ کاه ش و سرچ

וזהו ענין הוי׳ הוי׳ אל רחום וחנון כו׳ שלהיות אל רחום וחנון כו׳ שהן הי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[

שראשיתם היא מבחי׳ אל צ״ל המשכה מבחי׳ הוי׳ הוי׳ ב׳ פיאות כו׳. שהוא המקור הנמשך ממ״ס

]ממוחא סתימאה[ כו׳.

رای آنکه »اِل، رحیم و ر: ب « و الی آخ ون ی )ה׳, Havayah(، ה׳، اِل )אל, Kel(، رحیم و حن هارحرف امِ چ ایِ »ن و این است معن
هٔ »ה׳، ה׳«، ب ی از مرت یض اید ف هٔ »اِل« است ــ ب ب ان از مرت ش از ، که آغ نِ ریش ده ساما ز د ــ یعنی سی ن ق یاب ر تحق « و الی آخ ون حن
هان )מו״ס, ن زِ پ  مه‌ای است که از مغ ش ود؛ و آن سرچ رود آورده ش ر، ف ارِ سر( و الی آخ نِ کن وت )פיאות, pe’os؛ گیسوا ئ یعنی دو پِ

ر. Mocha Stima’ah( امتداد می‌یابد و الی آخ

16

והנה בתורה כתיב הוי׳ הוי׳ ופסיק טעמא בגווייהו.

د. داز اصله می‌ان ان آن دو ف اریِ تلاوت می مه‌گذ غ : »ה׳، ה׳« و ن ده است ته ش ، در تورات نوش ون اکن
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ובנביאים כתיב כי אתה נרי הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי. הוי׳ והוי׳ בתוס׳ ]בתוספת[ וי״ו המחבר ואינו פסיק כו׳.

فِ نِ حر د وده‌ش ز ا اف د«؛ »ה׳ و ה׳«، ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش راغِ من هستی، ה׳، و ה׳ ت یرا تو چ : »ز ده است ته ش ا نوش ی ب و در ان
ر. ، و الی آخ یست ‌ها مکثی ن ان آن دهٔ וי״ו )vav(، و می ددهن ون ی پ

הענין הוא כי הנה כתיב חנון ורחום ה׳. וכתיב ה׳ רחום וחנון. שיש ב׳ הויות א׳ בז״א להיות עולמות

הברואים כו׳. והא׳ בא״א להיות חנון ורחום.

یرا «. ز ان است : »ה׳، رحیم و مهرب ده است ته ش ز نوش ی ان و رحیم است ה׳«، و ن : »مهرب ده است ته ش : نوش ن است ی ن یح چ توض
Arich( ر؛ و دیگری در א״א د و الی آخ ریدگان پدید آین ا عوالمِ آف ود دارد: یکی در ז״א / זעיר אנפין، ت [ ה׳ وج ه از ب دو ]مرت

د. اش ان و رحیم« ب ا »مهرب Anpin(، ت

והנה ה׳ רחום וחנון הוא בא״א המשכת הוי׳ דא״א ב׳ פאות כו׳. להמשיך י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א

نِ ה׳ِ אריך אנפין، دو פאות رودآمد هرهٔ دراز )אריך אנפין, Arich Anpin( قرار دارد: ف ده« در چ این ش خ ان و ب ، »ה׳، مهرب ون اکن
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ه صف دیِ ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( ب ن ‌ب ده صورت ز نِ سی رودآورد رای ف ، ب ز آن )pe’os( و ج

אנפין, Z'eir Anpin(؛

אבל חנון ורחום ה׳ היינו המשכת חנון ורחום י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בז״א להיות הז״א בשם הוי׳ כו׳.

نِ ז״א ه درو دیِ ریش ــ ب ن ‌ب ده صورت ز « ــ یعنی سی ان ده و مهرب این ش خ است که »ب ه این معن « ب ، ה׳ است ان ده و مهرب این ش خ اما »ب
یره. د، و غ اش امِ ה׳ ب ا ז״א / זעיר אנפין حاملِ ن د، ت ون رود آورده ش / זעיר אנפין ف

18

וזהו כי אתה נרי ה׳ היינו הוי׳ דז״א שהוא בבחי׳ השתלשלו׳ ]השתלשלות[ מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ והוא נגד

דורות הראשונים שהיתה נשמתם בעצם במעלה עליונה.

ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف یِ صف هارحرف امِ چ : یعنی ن ی )ה׳، Havayah(« است هارحرف امِ چ ی، ن راغ من یرا تو چ ایِ »ز و این معن
ده ת״ד )tikkunei dikna؛ ز ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus(، از سی ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب אנפין، Z'eir Anpin( که در مرت
ه‌ای والا ب ود در مرت اتِ خ ان در ذ وسش ف ؛ نسل‌هایی که ن ر است اظ ن ن مت ی ست ا نسل‌های نخ ( قرار دارد. و این ب یم‌های ریش یکون ت

ودند. ب
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משא״כ והוי׳ יגיה חשכי. חשכי עקבות משיחא נמשך משם הוי׳ דא״א שלא כדרך ההשתלשלות וצ״ל

וי״ו החבור להמשיך ממקום עליון כזה.

[ گام‌های משיח )Moshiach( است و نِ « ]دورا اریکیِ من یرا »ت : ز یست ن ن ی ن د« چ ن می‌کن اریکی‌ام را روش اما در موردِ »و ה׳ ت
vav ،یوند )וי״ו החבור اید واوِ پ رود می‌آید، نه از راهِ השתלשלות؛ و ب ور[ از ה׳ِ אריך אנפין )א״א، Arich Anpin( ف ]ن

ود. رود آورده ش ور[ ف ن والا ]ن ی ن ایگاهی چ ا از ج د ت اش hachibur( ب

והיינו ע״י צדקה וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין ישראל נגאלין אלא בצדקה.

ز یل ج ه‌اند: »اسرائ ت اد، گف رکت ب ه ب ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ؛ چ واهانه )צדקה, tzedakah( است یرخ شِ خ ش خ و این از راهِ ب
ه‌واسطهٔ צדקה رهایی نمی‌یابد.« ب

כי על צדקה נאמר זורע צדקות שהיא בבחי׳ זריעה כמו הגרעין הנזרע בארץ שמצמיח הרבה מחמת כח

הצומח אשר בארץ שהיא בהעלם ויש בו בחי׳ א״ס להצמיח עד אין קץ.

ته ن کاش می د دانه‌ای که در ز ن ، مان ن است ت وهٔ کاش ی ه ش یرا این کار ب : »او צדקות می‌کارد«؛ ز ده است ته ش ارهٔ צדקה گف یرا درب ز
هایتِ مطلق ی‌ن ه‌ای از ب ب ن هان است و ج یرویی که در ن ار می‌دهد؛ ن سی ، محصولی ب ن می ته در ز هف یرویِ رویشِ ن بِ ن  ه‌سب ود و ب می‌ش

رویاند. ایان ب ی‌پ ها[ را ب ز ی ا ]چ ، ت )אין סוף, Ein Sof( در آن هست

כך הצדקה היא בבחי׳ זריעה שיש בה בחי׳ כח א״ס בהעלם שהוא מבחי׳ א״א סתימא דכל סתימין.

یرویی که از ود دارد؛ ن ، وج هان ن ، به‌صورت پ هایتِ مطلق ی‌ن یرویِ ب ه‌ای از ن ب ن ، ج ن است و در آن ت وهٔ کاش ی ه ش ، צדקה ب ن ی ن همچ
. ‌ها«، است هان ن نِ همهٔ پ ری ‌ت هان ن «(، »پ هرهٔ دراز ن )אריך אנפין, Arich Anpin؛ »چ ی پ هٔ آریخ اَن ب مرت

20

ועי״ז מתרבה גלוי אור א״ס עצמו שהי׳ ]שהיה[ בהעלם במ״ס ]במוחא סתימאה[ קודם שירד לימשך בי״ג ת״ד

]תיקוני דיקנא[ וזה הי׳ ]היה[ ג״כ בחנוכה שטמאו כל השמנים למטה

ا در رود آید ت ‌که ف یش از آن د؛ نوری که پ ونی می‌یاب ز ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن هورِ خ ، ظ و از این طریق
Mocha ,هان )מוחא סתימאה ن زِ پ  ود، در مغ یده ش دیِ ریش )י״ג תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( کش ن یکرب ده پ ز سی

د، ودن اپاک کرده ب ن ن ایی ‌ها را در پ ن ود: همهٔ روغ [ ب ن ی ن ز ]چ ی وکا ن ود. این امر در حن ته ب هف Stima’ah( ن

ולא היה אפשר להמשיך כ״א ע״י הפך של שמן שבחותמו של כה״ג ]כהן גדול[ כהנא רבא הנ״ל.

ود، ر آن ب د، ب ‌تر یاد ش «ی که پیش رگ ز نِ ب م، همان »کاه نِ اعظ هرِ کاه نی که مُ هٔ روغ ز از طریق کوز ن ج ایی ه پ ور ب نِ ن د ان نِ کش و امکا
. ت داش ود ن وج
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וענין השמן הוא ההעלם שהרי השמן נבלע בפתילה. ומשם מאיר ביתר שאת כאשר השמן נמשך אחר

הפתילה.

ود، یده می‌ش له کش ی ت ن در پیِ ف گامی که روغ ا، هن ‌ج ود؛ و از همان ب می‌ش ذ له ج ی ت ن در ف یرا روغ ، ز ودن است ‌ب هان ، ن ن ای روغ و معن
ابد. تر می‌ت یش دتی ب ا ش ور ب ن

והנה ע״י בחי׳ השמן והפתילה נעשה ב׳ גווני אור נהורא תכלא ע״י הפתילה שהוא רק שיהא האור

נאחז אבל אינו מאיר כ״כ ]כל כך[ אלא ע״י השמן שהוא המאיר אור צח ובהיר. נהורא חיורא

له، که ی ت ه‌واسطهٔ ف ور آبی )nehora techela ،נהורא תכלא( ب ور پدید می‌آید: ن گِ ن له، دو رن ی ت ن و ف هٔ روغ ب ن ه‌واسطهٔ ج ، ب ون اکن

ن لال و روش ا نوری ز ، که ب ن ه‌واسطهٔ روغ د[ ب ش لکه ]می‌درخ د؛ ب ش دان نمی‌درخ ن گه می‌دارد، اما چ ا ن رج اب له پ ی ت ر ف ور را ب ها ن ن ت
ید )nehora chivra ،נהורא חיורא(. ور سف ابد: ن می‌ت

דהיינו שיהא בגלוי לנוכח כאילו רואה ולא בדמיונות במחשבה לבדה שנק׳ העלם ולא גלוי כדמותנו

כו׳.

ها در ن ی‌ها )dimyonos ،דמיונות( که ت ال‌پرداز ی د، و نه در خ ن ی ‌که گویی انسان می‌ب ان ن د، چ اش م ب ش رِ چ راب کار و در ب یعنی آش
. ز آن اهتِ ما« )kidmuseinu ،כדמותנו( و ج ب ه ش کاری: »ب د، نه آش ون امیده می‌ش ودن ن ‌ب هان ه‌اند و ن دیش ان

22

וענין ב׳ נהורין נהורא תכלא ונהורא חיורא הן ב״פ ]ב׳ פעמים[ רחימו שבאמצע ב״פ ]ב׳ פעמים[ דחילו כי

יו״ד דחילו וה״א רחימו והוי״ו רחימו והה׳ דחילו.

» ت ب [ »هی کرِ ارِ ذ نِ دو ]ب ا د که در می ن « )רחימו, rechimu( هست ق [ »عش کرِ ارِ ذ د، همان دو ]ب ی ورِ سف ورِ آبی و ن ور، ن و دو ن
فِ واو )וי״ו, ، حر ق است فِ هی )ה״א, hei( عش ، حر ت است ب فِ یود )יו״ד, yud( هی یرا حر د؛ ز )דחילו, dechilu( قرار دارن

. ت است ب ایانی[ )ה״א( هی فِ هیِ ]پ ق است و حر vav( عش

והענין כי יש יראה עילאה בחכמה בחי׳ בטול ממש. משא״כ יראה תתאה בחי׳ פחד במלכות שלא

למרוד במלך זעות מחיל כסא.

ی‌گری )ביטול, bittul( واقعی. اما ف ودن هٔ خ ب ود دارد؛ مرت رتری در حکمت )חכמה, Chochmah( وج تِ ب ب یح آن است که هی توض
یدن از اه، و لرز ورش علیه پادش یم از ش : ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ترس در ف ب ؛ آن مرت یست ن ن ی ن روتر چ تِ ف ب هی

. ت هراسِ تخ
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וכולם משמיעים ביראה ופחד כו׳. והיא פחד מבחי׳ חיצונית. אבל יראה עלאה היא בחי׳ בטול ממש

מאחר שאין עוד מלבדו.

ر، رت تِ ب ب . اما هی یرونی ) חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب یره. این ترس از  د«، و غ ن ت و ترس اعلام می‌کن ب ا هی و »همگی ب
.» یست ز او ن ز ج ی ‌چ یرا »هیچ ، ز ی‌گریِ واقعی )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب مرت

והוא ענין תפלת י״ח כריעות והשתחוואות המשכת הבטול. ושני פעמים רחימו היינו ה׳ עלאה בינה

היא אהבה בתענוגים

. ی‌گری است ف ودن نِ خ رودآورد ده‌ها، ف ‌ها و سج دن م‌ش ؛ خ ده‌گانه )תפלת י״ח, Shemoneh Esreh( است زِ هج ما وعِ ن ، موض و این
، ‌ها« است ت ق در لذ هم )בינה, Binah(، که »عش رتر )ה׳, hei(، ف یِ ب فِ هِ : حر ‌اند از ارت « عب ق [ »عش کرِ ارِ ذ و دو ]ب

והיא אהבה הבאה מלמעלה ורחימו בוי״ו הוא ז״א אהבה שע״י ההתבוננות נפש המשכלת ממטה

למעלה וזהו ואהבת ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

قی که ؛ عش ی )ז״א, Z’eir Anpin( است اتِ عاطف فِ واو )וי״ו, vav(، صف « در حر ق الا می‌آید؛ و »عش قی است که از ب و این عش

‌که[ »V’ahavta« )ואהבת, V’ahavta؛ »و دوست لِ آن الا ]می‌آید[. و این است ]دلی ه ب ن ب ایی ده، از پ ن دیش سِ ان ف أملِ ن [ ت ]از راهِ
. ی است هم کاف رای ف ن ب یره. و همی ، و غ ور( است رِ »اور« )אור, or؛ ن راب رِ عددی[ دو ب ظ داری«( ]از ن ب
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